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Magna PTB.V. & Co. KG

Hemann-Hagenmeyer-5tr, 1, 74199 Untergruppenbach Delivery no. / Date: 7249115/ 17.06.2021
MAGNA PT S.p.A. Purch. ord. no.: 5500039863
PLANT MODUGNO Purch. ord. Date:
VIA DEI[ CICLAMINI 4 Supplier's no.: 0000008003
70026 MODUGNO Order no. / Date: 30020569 / 13.09.2017
ITALIEN Customer no.: 10005593
Consignee; 30005665
Packager Int. Cons.:
01 Serie
Person in charge: Knotr, Hr.

Tel. no. / Fax: 09841/407-6133 / 09841/407-6114

#8285 §8%
Delivery note Sct tﬂ%q, 623

loading station: 14248

Weights (gross/net)

Gross weight  1.193,040 KG Net weight 1.002,240 KG Volumes 1,600 M3

ltem Material Quantity Weight
Description

000010 2510204509 3.840 PC 1.002,240 KG

Clutch Cooling Pump
Customer article number: 2510204509Position2

900001  TBA-520921 4 PC 60 KG
MULTI-PATH PALLET WOOD/STEEL 600x800

900002  TBA-520880 80 PC 1083 KG
VDA KLT-CONTAINER 4315R

900003 TBA-550528 4 PC 9 KG
VDA KLT Pallet Cover A0B0G6 DKG

900004  TBA-520890 80 PC 18 KG

VDA KLT-COVER D43

terms of dispatch: 03 Truck Forwarder KU B NE+ NAGEL s.rl

ACCETTAZ{ONE MERCE

terms of delivery: FCA Bad Windsheim
Y Quarntita dichiarata: 334 (4]
Quantita gffetxival
Tipo §mbal|aggif’:
Quantita Imballi: h{’i J— E,
Conformit? aile schede
Data controlio: ?,«1// 0% / o
Firma z
4
Magna PT B.V. & Co. KG Kommanditgesellschaft mit Sitz in Handelsregister Niederlande  Bankverbindung:
Hermann-Hagenmeyer-Strafe 1 Untergruppenbach Firmennr, 65999568 Commerzbank AG
74199 Untergruppenbach Amisgericht Stuttgart HRA 104271 Geschaftsfihrer: DE10 6048 0008 0502 1923 00
Deutschland Pers. haftende Ges.: Magna PT Sandro Morandini BIC: DRESDE FF 604
www.magna.com Management B.V. mit Satzungssitz Thomas Klett

in Amsterdam und Verwaltungssitz
in Untergruppenbach



wt@verkehrsverlag-fischerde

+ E-Mall

Best.-Nr. 13108 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Comeliusstr, 49 - 40215 Dlsseldorf - Telefon 0211/

nach giltigem ADR

>

Les paries encadrées de lignes grasses
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rose = ExempTalre de lexpédileur -
blaik-.= Exemplalre du destinatalie
vert = Exgmplalre du tansporeur

rosa = Exemplar fr Absender
blau = Exemplar 10 Empiiinger

rosa = Essemplare per mittenta
blu = Essemplare per destinatario
verde = Essemplare per transportatore

ros8 = Exemplasr vaor afzender
blay = Exemplaar voor gaadresseerde
gragn = Exemplaar vaor vavoerder

pink  ~ Copy for sender
blue - Copy for consignee
green = Copy for carder

rosa = Exemplar for afssnder
blan = Exemnptar for modtager
grin = Exemptar for hafordrer

gn’.‘ln = Exemplar ﬂr@chﬂﬂhmr
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Cless Beférdarung unterllegt troiz einer
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Vorbehalle und Bemerkungén der Frachtilhrer
Résemvas et observatlons des transpoitaurs
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The freight forwarder as mentioned in box 16 confirms with its
sighature in box 23 to transport the goeds, which are covered
by this menticned in CMR,-on behalf of the business as
mentioned in box 2 to the place of destination in box 3.

Land/Pays Magna PT B.V. & Go. KG
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